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第七職階勤雜人員倪雅麟、何淑儀、E l e n a Ro d r i g u e z 

Valdez、何玉風、繆永湘、馮美好、邱秀敏、麥柳銀、鄧惠英、鄧

麗荷、梁燕霞、高雪梅及梁兆祥；

第六職階勤雜人員廖潤娣、盧愛珍、黃寶珠、陳巧嬌、吳小

薇、梁彩月、羅碧君、吳炳釗、李愛容、王月嬋、崔燕群、周麗英、

梁強旺、馮香蘭、劉惠嫻、林秀美及馮玉蘭；

第四職階勤雜人員袁轉英、彭梁翠玲及張艷桂；

第三職階勤雜人員吳華喜、何金泉、陳達明、謝啟文、葉愛

玲、吳家樂、鄧轉娣及陳靜儀；

第二職階勤雜人員黃錦有、莫容大、劉兆烱、何偉強及李德

祥。

透過行政長官二零一五年十一月二十日之批示：

連少慧——根據第12/2015號法律第四條第一、第三款及

第二十四條第二款，以及按照第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項的規定，與其簽訂在政府總部輔助部門擔任職務的行政

任用合同，晉級為第一職階首席技術輔導員，薪俸點350點，自二

零一五年十一月二十七日起生效。

沈志遠——根據第12/2015號法律第四條第二及第三款，以

及按照第14/2009號法律第十四條第一款（二）項的規定，以附註

形式修改其在政府總部輔助部門擔任職務的長期行政任用合同

第三條款，晉級為第一職階首席技術輔導員，薪俸點350點，自二

零一五年十一月二十七日起生效。

透過辦公室主任二零一五年十一月二十四日之批示：

梁偉良——根據第12/2015號法律第四條第二及第三款的規

定，以及按照第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，

以附註形式修改其在政府總部輔助部門擔任職務的不具期限的

行政任用合同第三條款，晉階為第二職階首席行政技術助理員，

薪俸點275點，自二零一五年十二月十一日起生效。

–––––––

二零一五年十二月二十九日於行政長官辦公室

辦公室代主任 盧麗卿

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 180/2015號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

Ngai Nga Lon, Ho Sok I, Elena Rodriguez Valdez, Ho Iok 
Fong, Teresa Mio, Fong Mei Hou, Iao Sao Man, Mak Lao 
Ngan, Tang Wai Ieng, Tang Lai Ho Pereira, Leong In Ha, Kou 
Sut Mui e Leong Sio Cheong, auxiliares, 7.º escalão;

Lio Ion Tai, Lou Oi Chan, Vong Pou Chu, Chan Hao Kio, 
Ung Sio Mei, Leong Choi Ut, Lo Pec Kuan Jorge, Ng Peng 
Chio, Lei Oi Iong, Wong Iut Sim, Choi In Kuan, Chao Lai 
Ieng, Leong Keong Wong, Fong Heong Lan, Lao Wai Han, 
Lam Sao Mei e Fong Iok Lan, auxiliares, 6.º escalão;

Un Chun Ieng, Pang Leong Choi Leng e Zhang Yangui, au-
xiliares, 4.º escalão;

Ng Wah Hei, Ho Kam Chun, Chan Tat Meng, Che Kai Man, 
Ip Oi Leng, Ng Ka Lok, Tang Chun Tai e Chan Cheng I , auxi-
liares, 3.º escalão;

Wong Kam Iao, Mok Iong Tai, Lao Sio Kueng, Ho Wai Keong 
e Lei Tak Cheong, auxiliares, 2.º escalão.

Por despachos de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 20 de 
Novembro de 2015:

Lin Sio Wai — celebrado contrato administrativo de provimento 
para o exercício de funções nos SASG, ascendendo a adjunto-
-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nos termos dos ar-
tigos 4.º, n.os 1 e 3, e 24.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, conjugados 
com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir 
de 27 de Novembro de 2015.

Sam Chi Un — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa dura-
ção para o exercício de funções nos SASG, ascendendo a 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nos termos 
do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado com  
artigo 14.º, n.º 1, alínea 2),  da Lei n.º 14/2009, a partir de 27 
de Novembro de 2015.

Por despacho da chefe do Gabinete do Chefe do Executi-
vo, de 24 de Novembro de 2015:

Leong Wai Leong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato administrativo de provimento sem termo para 
o exercício de funções nos SASG, progredindo a assistente 
técnico administrativo principal, 2.º escalão, índice 275, nos 
termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009,  a partir 
de 11 de Dezembro de 2015.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 29 de Dezembro de 
2015. — A Chefe do Gabinete, substituta, Lo Lai Heng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 180/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
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七條，以及第112/2014號行政命令第一款、第二款和第五款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“環美工程有限公司”

簽訂為澳門大學書院、研究生及教職員宿舍供應及安裝獨立式

煙霧及熱力火災報警器的合同。

二零一五年十二月十七日

社會文化司司長 譚俊榮

第 181/2015號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及第112/2014號行政命令第一款、第二款和第五款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“陳榮記貿易行”簽訂

為澳門大學科研大樓及健康科學學院實驗室供應及安裝家具的

合同。

二零一五年十二月十七日

社會文化司司長 譚俊榮

第 182/2015號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及第112/2014號行政命令第一款、第二款和第五款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“Companhia de 

Telecomunicações de Macau, S.A.R.L.”簽訂為澳門大學增強

及擴充現有無線局域網系統（第三期）的合同。

二零一五年十二月十八日

社會文化司司長 譚俊榮

disposto no n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 
5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Zhao 
Wei, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato a celebrar com a companhia 
«Ecoamigo Engenharia Lda.», relativo ao fornecimento e ins-
talação de detectores de fumo e de temperatura, tipo indepen-
dente, para alarme de incêndio, nos colégios residenciais, nas 
residências de estudantes de pós-graduação e nas residências 
de docentes e funcionários da Universidade de Macau.

17 de Dezembro de 2015.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 181/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regu-
lamento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 
e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário para os As-
suntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Zhao 
Wei, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato a celebrar com a empresa «Chan 
Veng Kei Mao Iek Hong», relativo ao fornecimento e insta-
lação de mobiliário para os laboratórios em Edifícios de In-
vestigação e para os laboratórios da Faculdade de Ciências da 
Saúde da Universidade de Macau.

17 de Dezembro de 2015.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 182/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da 
Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Zhao 
Wei, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato a celebrar com a «Companhia de 
Telecomunicações de Macau, S.A.R.L.», relativo ao reforço e 
expansão (3.ª fase) da rede informática local sem fios (Wireless 
LAN System), actualmente existente na Universidade de Macau.

18 de Dezembro de 2015.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.
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